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sl Navodila za vgradnjo in obratovanje
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Slovenscina

1. Splosno

1.1 O tem dokumentu

Izvirna navodila za obratovanje so napisana v
anglescini. Navodila v vseh drugih jezikih so pre-
vod izvirnih navodil za obratovanje.

Ta navodila za vgradnjo in obratovanje so sestavni
del naprave. Hraniti jih je treba v bliZini naprave in
ob potrebi morajo biti vedno na voljo. Natanéno
upostevanje teh navodil je predpogoj za uporabo
naprave v skladu s predvidenim namenom upora-
be in za pravilno obratovanje naprave.

Ta navodila za vgradnjo in obratovanje ustrezajo
zadevni razli€ici opreme in varnostnim standar-
dom, ki veljajo v Casu tiska.

2. Varnost

Ta navodila vsebujejo pomembne informacije, ki
jih je treba upoStevati pri vgradnji in obratovanju
Crpalke. Obvezno jih zato morata pred vgradnjo ali
zagonom crpalke prebrati monter in uporabnik.
Natancno je treba upoStevati sploSna varnostna
navodila v razdelku »Varnostni ukrepi« in sploSna
varnostna navodila v razdelkih v nadaljevanju, ki
so oznacena s simboli za nevarnost.

2.1 Simboli in opozorilne besede v teh navodilih za

B>

obratovanje
Simboli

Simbol za splo$no nevarnost.
Nevarnost zaradi elektrike.

Opozorila:

NEVARNOST! Neposredna nevarna situacija.
Neupostevanje povzrodi smrt ali hude
poskodbe.

OPOZORILO! Uporabnik je lahko izpostavljen
(hudim) poskodbam. »Opozorilo« opozarja na
poskodbe uporabnika, ko uporabnik zanemarja
postopek.

POZOR! Obstaja nevarnost poskodb izdelka.
»Pozor« opozarja na izdelek, ko uporabnik
zanemarja postopke.

OPOMBA: Opozorilo s koristnimi informacijami
glede izdelka za uporabnika. Uporabnika opozarja
na morebitne teZave.

2.2 Kvalificirano osebje

Osebje, ki vgrajuje ¢rpalko, mora biti za to delo
ustrezno usposobljeno.

2.3 Tveganja zaradi neupoStevanja varnostnih

ukrepov

Zaradi neupostevanja varnostnih ukrepov lahko
pride do telesnih poskodb ali Skode na ¢rpalki oz.
instalaciji. Zaradi neupostevanja varnostnih ukre-
pov lahko pride do razveljavitve garancije in/ali
odskodninskih zahtevkov.

Predvsem zaradi neupostevanja teh varnostnih
ukrepov se lahko povefa moznost naslednjih
tvegan;j:

+ okvara pomembnih delov crpalke ali instalacije,

+ telesne poskodbe zaradi elektrike in mehanskih
poskodb,

+ materialna Skoda.

2.4 Varnostna navodila za uporabnika

Upostevati je treba obstojeCe predpise za prepre-
Cevanje nesrec.

Upostevati je treba nacionalne kodekse glede
elektrike, lokalne kodekse in predpise.

2.5 Varnostna navodila za nadzor in vgradnjo

Uporabnik mora poskrbeti, da vsa dela v okviru
nadzora in vgradnje izvajajo pooblasceni in
usposobljeni strokovnjaki, ki so podrobno preucili
ta navodila.

Dela na ¢rpalki/hapravi je treba izvajati samo, ko je
Crpalka izklju€ena in popolnoma miruje.

2.6 Nepooblas¢ene spremembe in proizvodnja

nadomestnih delov

Spremembe je dovoljeno na crpalki ali instalaciji
izvajati samo s soglasjem proizvajalca. Uporaba
originalnih nadomestnih delov in dodatne opre-
me, ki jih odobri proizvajalec, zagotavlja varnost.
Zaradi uporabe drugih delov lahko zapade pravica
do zahtevkov glede jamstva proizvajalca za more-
bitne posledice.

2.7 Nepravilna uporaba

Varno delovanje crpalke ali dobavljene instalacije
je mogoce zagotoviti samo, €e sta uporabljeni v
skladu s 4. razdelkom navodil za obratovanje.
Omejitev, navedenih v katalogu ali v podatkov-
nem listu, v noben primeru ni dovoljeno preseci.

3. Transport in vmesno skladiscenje

Ob prejemu materiala preverite, ali se ta med
transportom ni poskodoval. V primeru poskodb
med transportom v ustreznem casu izvedite vse
potrebne korake s Spediterjem.

POZOR! Zunanji vplivi lahko povzrodijo
poskodbe!

Ce dostavljenega materiala ne boste takoj vgradi-
li, ga shranite na suhem mestu in ga zascitite pred
udarci in morebitnimi zunanjimi vplivi (vlago,
zmrzaljo itd.).

S crpalko ravnajte pazljivo, da naprave pred
namestitvijo ne boste poskodovali.
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4. Uporaba

Osnovni namen te crpalke je crpanje vroce ali
mrzle vode, mesanice vode in glikola ali drugih
medijev nizke viskoznosti, ki ne vsebujejo mine-
ralnih olj, trdih ali abrazivnih snovi oz. dolgovlak-
natih materialov. Za ¢rpanje korozivnih kemikalij
je potrebno dovoljenje proizvajalca.

NEVARNOST! Nevarnost eksplozije!
A Te crpalke ne uporabljajte za ¢rpanje vnetljivih ali
eksplozivnih tekocin.

Podrocja uporabe:
« distribucija vode in tlacne instalacije,
+ industrijski obtocni sistemi,
+ procesne tekocine,
« krogotoki hladilne vode,
+ oskrba z vodo za gasenje in postaje za pranje,
+ namakanje itd.

5. Tehnicni podatki

5.1 Nacin oznacevanja
Helix EXCEL 414-1/16/E/KS

Vertikalna
vecstopenjska Crpalka

v izvedbi Inline z visokim
hidravlicnim izkoristkom

Z visokoucinkovitim
pogonom
(motor/frekventni pretvornik)

Nazivni pretok v m3

Stevilo stopenj

1: ohije crpalke iz nerjavecega jekla—
304 + hidravlika iz nerjavecega
jekla 304

2: ohisje crpalke iz nerjavecega jekla
316L + hidravlika iz nerjavecega
jekla 316L

3: ohiSje crpalke iz litega Zeleza
GJL-250+ hidravlika
iz nerjavecega jekla 304

16: prirobnice PN16
25: prirobnice PN25
E: O-obroCi EPDM (WRAS/KTW)
V: O-obroci VITON

KS: kartusno tesnilo +
sistemska usmeritev

5.2 Tehnicni podatki
- Najvecji obratovalni tlak
+ Ohisje crpalke:
+ Najvedji tlak dotoka:

25 barov

10 barov

- Temperaturno obmocje
« Temperatura medija:
« Temperatura okolice:

-30°C-+120°C
+50°C
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Podatki o elektriki:

« Izkoristek motorja: >IE4

- Frekvenca: glejte tipsko
plosc¢ico motorja
400V (£10 %) 50 Hz
380V (£10 %) 60 Hz
460V (£10 %) 60 Hz

< 90 % brez rosenja
<68 dB(A)

« Elektri¢na napetost:

Vlaznost okolice:
Stopnja zvocnega tlaka:

Elektromagnetna
zdruZljivost (*)

« emisije v stanovanjskih
prostorih -

1. stopnja:

« industrijska imuniteta -
2. stopnja:

Elektri¢ni kabel

(kabel s & Zicami):
«1,1kW:

EN 61800-3

EN 61800-3

4 x 1,5 mm2 najm.
4 x 2,5 mm2 najv.
4 x 2,5 mm2 najm.
4 x 4 mmZ najv.

4 x 4 mm?

©2,2/3,2/4,2 kW :

+5,5/6,5/7,5 kW :

(*) V frekvenénem obmo¢ju med 600 MHz in 1 GHz lahko

nastanejo motnje prikaza tlaka na zaslonu v neposredni
bliZini (< 1 m od elektronskega modula) sistemov za
radijski prenos, oddajnikov ali podobnih naprav, ki za
delovanje uporabljajo to frekvencno obmocje. To ne
vpliva na delovanje ¢rpalke.

Pregled in dimenzije priklju¢kov (sl. 4).

Mere (mm)
A|B|C|D]|E F G H J
Helix PN16 204|145 | Rpl |2xM10
EXCEL 2../4.. PN25 250|170 | DN25 | 4xM12
Helix PN16 204 | 145 |Rp1** | 2xM10
EXCEL 6.. PN25 2501170 |DN32 | 4xM16
320462 (440|410 4xM12
Helix PN16 248 Rp1¥|2xM12
175
EXCEL 10.. PN25 280 DN40 | 4xM16
Helix PN16 248 Rp2 | 2xM12
185
EXCEL 16.. PN25 300 DN50 | 4xM16
5.3 Obseg dobave
+ Vecstopenjska crpalka.
+ Navodila za vgradnjo in obratovanje.
« Protiprirobnica + vijaki in o-obro¢i za cevi PN16.
« ZatiCi, matice in tesnila za cevi PN25.
9
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5.4 Dodatna oprema
Za serijo HELIX je na voljo originalna dodatna
oprema.

St. izdelka

2x ovalni potiprirobnici iz nerjavecega jekla 1.4301 (PN16 — 1”) | 4016168
2x okrogli potiprirobnici iz nerjavecega jekla 1.4404 (PN25 — DN25) | 4016165
2x okrogli potiprirobnici iz jekla (PN25 — DN25) 4016162
2x ovalni potiprirobnici iz nerjavecega jekla 1.4301 (PN16 — 1") | 4016169
2x okrogli potiprirobnici iz nerjaveCega jekla 1.4404 (PN25 — DN32) | 4016166
2x okrogli potiprirobnici iz jekla (PN25 — DN32) 4016163
2x ovalni potiprirobnici iz nerjavecega jekla 1.4301 (PN16 — 1"*?) | 4016170
2x okrogli potiprirobnici iz nerjaveZega jekla 1.4404 (PN25 — DN40) | 4016167
2x okrogli potiprirobnici iz jekla (PN25 — DN40) 4016164
2x ovalni potiprirobnici iz nerjavecega jekla 1.4301 (PN16 — 2”) | 4055063
2x okrogli potiprirobnici iz nerjaveZega jekla 1.4404 (PN25 — DN50) | 4038589
2x okrogli potiprirobnici iz jekla (PN25 — DN50) 4038588
Garnitura za obvod 25 barov 4146786
Garnitura za obvod (z manometrom 25 barov) 4146788

Dodatno opremo je treba narociti posebe;j.

« IF-modul PLR za prikljuitev na PLR/vmesniski
pretvornik.

+ IF-modul LON za prikljucitev na omreZzje
LONWORKS (sl. A6).

« Protipovratni ventili (z nosnim ali vzmetnim

obrocem pri obratovanju s konstantnim tlakom).

+ Komplet za zascito pred suhim tekom.

« Komplet senzorja za reguliranje tlaka (natan-
¢nost: < 1 %; uporabiti med 30 % in 100 %
obmo¢ja branja).

Priporocena je uporaba nove dodatne opreme.

6. Opis in delovanje

6.1 Opis izdelka

Sl.1
1- Zatic za pritrditev motorja
2 - Zascita spojke
3 - Drsno tesnilo
4 - Pokrov hidravlicne stopnje
5- Tekac
6 - Gred crpalke
7 - Motor
8 - Spojka
9 - Laterna
10 - Varovalna cev
11 - Prirobnica
12 - Ohisje Crpalke
13 - Osnovna plosca

Sl.2in3
1- Sesalnakosara
2 - Sesalni ventil ¢rpalke
3 - Odtocni ventil ¢rpalke
4 - Zaporna loputa
5 - lzpust + Cep
6 - Odzracevalni vijak + polnilni ¢ep
7 - Rezervoar
8 - Podstavek

10 - Dvizna kljuka

10
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6.2

Sl.

Al, A2, A3 in A4

Blok stikal

Tlacni senzor

Rezervoar

Izolirni ventil rezervoarja

Konstrukcija izdelka

- Crpalke Helix so vertikalne, visokotla¢ne, normalno-

sesalne, vecstopenjske crpalke s priklju¢kom Inline.
Crpalke Helix zdruZujejo uporabo visokoutinko-
vite hidravlike in motorjev (Ce je kateri na voljo).
Vsi kovinski deli, ki so v stiku z vodo, so iz nerja-
vecega jekla.

V modelih z najtezjimi motorji (> 40 kg) poseben
prikljucek omogoca zamenjavo tesnila, ne da bi
morali odstraniti motor. Uporabljeno je kartusno
tesnilo, ki omogoca laZje vzdrZevanje.

Za lazjo vgradnjo Crpalke je integrirana posebna
dviZzna naprava.

7. Vgradnja in elektricni priklop

7.2

A

A

Vgradnjo in elektri¢na dela sme izvajati samo
kvalificirano osebje in samo v skladu z veljavni-
mi lokalnimi kodeksi.

OPOZORILO! Telesne poskodbe!
Upostevati je treba obstojece predpise za pre-
precevanje nesrec.

OPOZORILO! Nevarnost elektricnega udara!
Izkljuciti je treba nevarnosti zaradi elektricne
energije.

Prevzem
Razpakirajte crpalko in odstranite embalazo na
okolju prijazen nacin.

Vgradnja
Crpalko je treba vgraditi na suho, dobro prezra-
ceno mesto brez zmrzali.

POZOR! Nevarnost poskodbe Erpalke!
Umazanija in kapljice spajk v telesu crpalke lahko
vplivajo na delovanje crpalke.

« Priporocljivo je, da vsa varilna in spajkalna dela
izvedete pred vgradnjo crpalke.

« Pred vgradnjo Crpalke je treba sistem temeljito
splakniti.

Crpalko je treba vgraditi na dobro dostopno
mesto, ki omogoca neovirano izvajanje pregledov
ali vzdrZevalnih del.

Za tezke Crpalke je treba namestiti dvizno kljuko
(sl. 2, tocka 10) nad ¢rpalko, ki bo olaj3ala razsta-
vljanje.

Motor ima luknje za kondenzat (pod motorjem),
ki so tovarnisko zaprte s pokrovcki, ki zagota-
vljajo stopnjo zascite IP 55. Pri uporabi za tehni-
¢no klimatizacijo ali hlajenje je treba pokrovcke
odstraniti, da lahko kondenzatna voda iztece.

OPOZORILO! Nevarnost nesrec zaradi vrocih
povrsin!

Crpalko je treba postaviti tako, da med obratova-
njem nihce ne more priti v stik z vro€imi povrsina-
mi Crpalke.

WILO SE 03/2013



- Crpalko namestite na suho mesto, kjer bo zas¢i-
tena pred zmrzaljo, na raven betonski podstavek
z uporabo primerne dodatne opreme. Ce je
mozno, pod betonski podstavek namestite izola-
cijski material (pluto ali oja¢ano gumo), da pre-
precite hrup in prenos vibracij na napravo.

OPOZORILO! Nevarnost prevrnitve!
Crpalka mora biti ustrezno privita na podlago.

- Crpalko namestite na dobro dostopno mesto, da
bo mozZno izvajanje pregledov in vzdrzevalnih del.
Crpalka mora biti vedno name$¢ena v pravilnem
pokonénem poloZaju in na betonski podlagi zado-
stne nosilnosti.

POZOR! Nevarnost delov v ¢rpalki!
Pred vgradnjo odstranite zapirala ohisja crpalke.

OPOMBA: Ker so bile vse crpalke tovarnisko preiz-
kusene glede zmogljivosti, se lahko v njih nahaja
preostanek vode. Iz higienskih razlogov je pripo-
rocljivo crpalko pred uporabo splakniti s pitno
vodo.

- Mere za vgradnjo in prikljucitev so navedene v
razdelku 5.2.

- Crpalko pazljivo dvignite s pomo¢jo integriranih
dviznih kljuk, po potrebi uporabite dvigalo in pri-
merne zanke v skladu z veljavnimi smernicami za
dviZzno opremo.

OPOZORILO! Nevarnost prevrnitve!

ni na pritrditev Crpalke, saj visje leZeCe teZiSce
pomeni doloCena tveganja pri obratovanju
Crpalke.

OPOZORILO! Nevarnost prevrnitve!
Integrirane obroce uporabite samo, ¢e niso
poskodovani (ni korozije itd.). Po potrebi jih
zamenjajte.

OPOZORILO! Nevarnost prevrnitve!

Crpalke v nobenem primeru ni dovoljeno dvigo-
vati za kljuke motorja: te so predvidene samo za
dvigovanje motorja.

7.3 Prikljucek cevi

- Prikljucite ¢rpalko na cevi s pomocjo protiprirob-
nic, ki so priloZene izdelku.

POZOR!

Navor pri privijanju vijakov in sornikov ne sme biti
vecji od 10 Nm.

Uporaba udarnih vijacnikov je prepovedana.

- Smer obtoka medija je oznacena na identifikacij-
ski nalepki crpalke.

- Crpalko je treba vgraditi tako, da je cevi ne bodo
obremenjevale. Cevi je treba pritrditi tako, da
crpalka ne nosi njihove teZe.

- Na sesalni in izpustni strani ¢rpalke je priporoclji-
vo namestiti izolirna ventila.

- Z uporabo kompenzatorjev je mogoce zmanjsati
hrup in vibracije crpalke.

WILO SE 03/2013

Priporocamo, da je nazivni precni prerez sesalne-
ga voda vsaj enak prerezu prikljucka €rpalke.

- Naizpustno cev lahko namestite zaporno loputo,

da zascitite Crpalko pred tekocCinskimi sunki.

V primeru neposredne prikljucitve na javni sistem
oskrbe s pitno vodo mora tudi sesalni vod imeti
zaporno loputo in varovalni ventil.

V primeru posredne prikljucitve preko rezervoarja
mora imeti sesalni vod sesalno kosaro, ki prepre-
Cuje vstop necistoc v ¢rpalko, in zaporno loputo.

Vgradnja motorja v ¢rpalko s prosto gredjo
(brez motorja)
Odstranite zascite spojk.

OPOMBA: Zascite spojk lahko odstranite, ne da
bi morali do konca odviti vijake.

- Vgradite motor v ¢rpalko s pomogjo vijakov (za

laterne velikosti FT — glejte oznacevanje izdelka)
ali zati¢ev, matic in pripomockov (za laterne veli-
kosti FF — glejte oznalevanje izdelka), ki so pri-
loZeni Crpalki: preverite mo¢ motorja in mere v
katalogu Wilo.

OPOMBA: Moc¢ motorja je mogoce prilagoditi
glede na lastnosti medija. Po potrebi kontaktiraj-
te servisno sluzbo Wilo.

- Zaprite zascite spojk, tako da privijete vse vijake,

7.5

ki so priloZeni ¢rpalki.

Elektricni priklop

OPOZORILO! Nevarnost elektricnega udara!
Izkljuciti je treba nevarnosti zaradi elektricne
energije.

« Elektricna dela sme izvajati samo elektrotehni-
¢ni strokovnjak!

« Vse elektricne priklope je treba izvesti, ko je
napajanje izklopljeno in zavarovano pred nepoo-
blas¢enim vklopom.

+ Za varno vgradnjo in obratovanje je potrebna
ustrezna ozemljitev Crpalke preko ozemljitvenih
terminalov omrezja.

___a)

b)

o
O

Slovenscina
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12

(Pol. a) Elektri¢ni kabel (3-fazni + ozemljitev) je
treba speljati skozi kabelsko uvodnico M25.
Neuporabljene kabelske uvodnice morajo ostati
zaprte s Cepi, ki jih zagotovi proizvajalec (glejte
spodaj).

- (Pol. b) Senzor, zunanja nastavljena vrednost in

dovodni kabel [aux.]/[ext.off] morajo biti obve-
zno zaslonjeni in vstavljeni v uvodnico M12 ali
M16. Kabelske uvodnice frekvenénega pretvorni-
ka so prilagojene sestavi z zas¢itnim opletom
(glejte spodaj).

« Elektri¢ne lastnosti (frekvenca, napetost, nazivni

tok) frekvenénega pretvornika motorja so nave-
dene na identifikacijski nalepki crpalke. Preverite,
ali napetost frekvencnega pretvornika motorja
ustreza napetosti omreZzja.

« Elektricna zascita motorja je integrirana v fre-
kvencni pretvornik. Parametri upoStevajo karak-
teristike crpalke in morajo zagotavljati zascito
Crpalke in motorja.

+ V primeru impedance med ozemljitvenim vodom
in nevtralnim vodom namestite zascito pred fre-
kvencni pretvornik motorja.

« Zagotovite varoval¢no locilno stikalo (tipa gF) za
zascito omreZja.

OPOMBA: Ce morate za zai¢ito uporabnika name-
stiti odklopnik na diferencni tok, mora ta omogo-
Cati Casovni zamik. Nastavite ga v skladu s tokom,
ki je naveden na identifikacijski nalepki crpalke.

OPOMBA: Ta crpalka je opremljena s frekven-
¢nim pretvornikom in morda ni zascitena z zasci-
tnim stikalom na diferencni tok. Frekvencni pret-
vorniki lahko vplivajo na funkcijo zascitnih kro-
gotokov na diferencni tok.

Izjema: dovoljena so zascitna stikala na diferen-
¢ni tok z univerzalno tokovno obcutljivostjo.

. Oznaka: RCD rz’\J ———

« SproZilni tok: > 30 mA.

+ Uporabite elektricne kable, ki so v skladu
s standardi.

« OmreZna zascita: sprejemljivo najvec 25 A

+ SproZilna lastnost varovalk: B

« Ce odstranite pritrditvene vijake in zavrtite
motor v Zeleni poloZaj, lahko usmeritev frekven-
¢nega pretvornika motorja spremenite za Cetrt
obrata. Ponovno privijte vijake.

+ Neposredno po vklopu napajanja frekven¢nega
pretvornika naprava izvede 2-sekundni preizkus
zaslona, ko se prikaZejo vsi znaki na zaslonu
(sl. A5, tocka 6).

<&E D+D
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Dodeljevanje prikljucnih sponk
+ Odvijte vijake in odstranite pokrov frekvencnega
pretvornika.

Slovenscina

Oznaka Namen Opombe
L1,L2,L3 OmreZna priklju¢na napetost Trifazni tok 3 ~ IEC38
PE Ozemljitveni prikljucek
IN1 Vhod senzorja Vrsta signala: Napetost (0-10V, 2-10 V)
Upor vhoda: Ri = 10 kQ
Vrsta signala: tok (0-20 mA, 4-20 mA)
Upor vhoda: Rs = 500 Q
Je mogoce konfigurirati v meniju »Servis« <5.3.0.0>
IN2 Vhod zunanje nastavljene vrednosti Vrsta signala: Napetost (0-10V, 2-10 V)
Upor vhoda: Ri = 10 kQ
Vrsta signala: tok (0-20 mA, 4-20 mA)
Upor vhoda: Rs = 500 Q
Je mogoce konfigurirati v meniju »Servis« <5.4.0.0>
GND (x2) Ozemljitveni prikljucki Za vhoda IN1 in IN2
+ 24V Enosmerna napetost za senzor Najv. obremenitev: 60 mA
Napetost je zascitena pred kratkim stikom
Ext. off Krmilni vhod (ON (VKLOP)/OFF (IZKLOP)) Crpalko je mogoce vklopiti/izklopiti s pomo¢jo zunanjega

»Prekrmiljenje izklop«
za zunanje brezpotencialno stikalo

brezpotencialnega kontakta.

V sistemih z velikim Stevilom preklopov

(> 20 vklopov/izklopov/dan), je treba vklope/izklope
izvajati s pomocjo »ext. off«.

SBM Rele »prenos je na voljo«

1 2 | &

|

Med normalnim delovanjem je ta rele vklopljen, ko
Crpalka deluje ali je pripravljena na delovanje.

Ko se pojavi prva napaka ali ob prekinitvi glavnega
napajanja (¢rpalka se zaustavi), se rele izklopi.

Krmilna omarica prejme informacijo glede razpoloZljivosti
Crpalke, tudi glede zacasne razpoloZljivosti.

Je mogoce konfigurirati v meniju »Servis« <5.7.6.0>
Obremenitev kontaktov:

najmanj: 12 V DC, 10 mA

najvec: 250 VAC, 1 A

SSM Rele »prenos napak«

Q1 2 | &

|

Ko se pojavi ve¢ napak (od 1 do 6 glede na stopnjo
napake) iste vrste, se ¢rpalka zaustavi in vklopi se ta rele
(do ro€nega posega).

Obremenitev kontaktov:

najmanj: 12 V DC, 10 mA

najvec: 250 VAC, 1 A

PLR Priklju€ne sponke vmesnika Izbirni IF-modul PLR je treba potisniti v vti¢ z ve¢ vhodi
PLR na prikljuénem delu pretvornika.
Prikljucek je zavarovan pred zvijanjem.
LON Priklju€ne sponke vmesnika Izbirni IF-modul LON je treba potisniti v vti¢ z ve¢ vhodi
LON na prikljuénem delu pretvornika.

Prikljucek je zavarovan pred zvijanjem.

OPOMBA: Sponke IN1, IN2, GND in Ext. Off.
@ izpolnjujejo zahteve za »varno izolacijo« (v skla-

du s standardom EN 61800-5-1) omreZnih
sponk in sponk SBM in SSM (in obratno).

WILO SE 03/2013
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Omrezni priklop Napajalne sponke

Prikljucite 4-Zicni kabel na napajalne sponke
(faza + ozemljitev). |

Prikljuevanje vhodov/izhodov Sponke vhodov/izhodov

« Senzor, zunanja nastavitvena vrednost in vhodni kabel
[ext.off] morajo biti obvezno zaslonjeni.

aux ext.off MP |20 mA/10
1[2]3[s]s5]6]7]s

SN NN

[ prosta ] [ prosta | 1.
D‘ H
3| |=

Daljinsko krmilje- ~
. 2 |2
nje ON/OFF A=
(VKLOP/IZKLOP) 252
c @ £
o > ]
c ©
= 5|8
Bl N
NI S
> (2]
» Daljinsko krmiljenje omogoca vklop ali izklop ¢rpalke Primer: plovno stikalo, manometer za suhi tek ...

(brezkontaktni), ta funkcija ima prednost pred drugimi.

+ To daljinsko krmiljenje je mogoce odstraniti s premikanjem
sponk (3 in 4).

14 WILO SE 03/2013



Prikljucek za »krmiljenje stevila vrtljajev«

Rocno nastavljanje frekvence:

Priklju¢evanje vhodov/izhodov

Prikljuek za »konstantni tlak«

Reguliranje s tlacnim senzorjem:

aux ext.off MP |20 mA/10 DDS
1|2[3|afs]6]7]8]9 |10]11
T,
Daljinsko
krmiljenje
Nastavljanje frekvence z zunanjim krmiljenjem: o XLofF WP T30 mA/0 553
1|2[3]a]s]6[7]8 ]9 |10]11
I
T | z
Daljinsko Zunanja nastavit-
krmiljenje vena vrednost

Reguliranje s tla¢nim senzorjem

« 2 3ici ([20 mA/10 V] / +24 V) aux ext.off MP |20 mA/10 DDS
+ 3 %ice ([20 MA/10 V] /0V / +24 V) 1{2f3]s]sfe6f7][8 ]9 Ji0]11
in nastavitvena tocka kodirnika ;’“J“":
: ﬂ z
Daljinsko -
AT Tlacni senzor
krmiljenje
Reguliranje s tla¢nim senzorjem:
+ 2 %ici ([20 mA/10 V] / +24 V) aux ext.off MP |20 mA/10 DDS
- 3 7ice ([20 mA/10 V] /0V / +24 V) 1{2]3fua]s]e6f7[8]9]i0f11
in nastavitvena tocka s pomocjo zunanje nastavitvene {"Jf":
vrednosti T ; z z
Daljinsko Zunanja nasta- Tlagni
. . acnl senzor
krmiljenje | |vitvena vrednost

Prikljucek za »krmiljenje P.l.D.«

(temperatura, pretok, ...): aux ext.off MP |20 mA/10 DDS
« 2 3ici ([20 mA/10 V] / +24 V) 1]2]3fafs]e]7]8f9]i0]11
« 37ice ([20 MA/10 V] /0 V / +24 V) e
in nastavitvena tocka kodirnika T z
Daljinsko -
AT Tlacni senzor
krmiljenje
Reguliranje s tlacnim senzorjem
(temperatura, pretok, L) aux ext.off MP |20 mA/10 DDS
- 2 3ici ([20 MA/10 V] / +24 V) 123 Js[s]6]7[8]9]10]11
« 3 %ice (20 mA/10 V] /OV / +24 V) -
in nastavitvena tocka s pomocjo zunanje nastavitvene ] z Z
vrednosti
Daljinsko Zunanja nasta- Tlagni
s e . acnil senzor
krmiljenje | |vitvena vrednost

WILO SE 03/2013
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NEVARNOST! Smrtna nevarnost!

Nevarnost kontaktne napetosti zaradi razelektritve kon-
denzatorjev frekvencnega pretvornika.

Po izklopu napajalne napetosti pocakajte priblizno 5 minut
preden boste izvajali kakrsnekoli posege na frekvencnem
pretvorniku.

Preverite, ali so vsi elektri¢ni priklopi in kontakti brez
napetosti.

Preverite ali so priklju¢ne sponke pravilno dodeljene.
Preverite ozemljitveni prikljucek crpalke in instalacije.

Nadzorni zakoni

: Vhodni signal v naéinu »Konstantni tlak« in »Krmiljenje P.1.D.«

v % od obsega
merjenja senzorja

Vrednost

Signal senzorja 4-20 mA

100 % A
° Med 0 in 2 mA se smatra,

1
1

/ da je kabel pretrgan
1

0 A Vhodni tok (mA) 20 o
Signal senzorja 0-20 mA
A

100 % |
i
i
1
Vrednost i
1
1
v % od obsega i
merjenja senzorja '
1
1
1
1
1
1
1

1 -

16

0 Vhodni tok (mA) 20

100 %

Vrednost

v % od obsega
merjenja senzorja

0 Vhodna napetost (V) 10 -
Signal senzorja 2-10 V
A

100 % |
i
i
1
Vrednost i
1
1
v % od obsega i
merjenja senzorja '
1
1
1
1
1
1
1

1 -

Signal senzorja 0-10 V

2 Vhodna napetost (V) 10
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IN2 : Vhod krmiljenja zunanje nastavitvene vrednosti v nainu »Konstantni tlak« in »Krmiljenje P.1.D.«

100 % A
’ Obmodje, ko se frekvencni

pretvornik ustavi

Nastavitvena
vrednost

v % od obsega
merjenja senzorja

Nastavitvena vrednost 4-20 mA

Vhodni tok (mA) 20

Y

Nastavitvena
vrednost

v % od obsega
merjenja senzorja

Nastavitvena vrednost 0-10V

Obm

ocje, ko se frekvencni
pretvornik ustavi

A
100 %

Slovenscina

IN2 : Vhod zunanjega krmiljenja frekvence v nadinu »Regulacija Stevila vrtljajev«

100 % A
° Obmodje, ko se frekvencni

pretvornik ustavi

Frekvenca
frekvencnega
pretvornika

Zunanji signal 0-20 mA

~30 %
0 2 Vhodni tok (mA) 20 -
Zunanji signal 4-20 mA
100 % IE -----------------------------
° ' Obmodje, ko se frekvencni '
/ pretvornik ustavi :
1 H 1
H ' Varno !
Frekvenca i i obmotje i
frekvencnega : /:/ :
pretvornika 1 i !
L ;
~30 % H p !
i i
1 1
1 1
1 1 :
0 6 10 Vhodni tok (mA) 20

WILO SE 03/2013

0 2 Vhodna napetost (V) 10 -
Zunanji signal 0-10 V
100 % A
° ' Obmodje, ko se frekvencni '
i pretvornik ustavi i
. i
Frekvenca i / obmotje i
v 1
frekvenénega ' ' !
pretvornika 1 ! !
i ‘ i
L !
~30 % i
i i
1 1
1 1
1 1 :
0 1 2 Vhodna napetost (V) 10
Zunanji signal 2-10 V
100 % ‘E -----------------------------
° ' Obmodje, ko se frekvencni '
; Pretvornik ustavi i
1 1
H ' Varno H
Frekvenca i i obmogje !
v 1
frekvencnega ! / :
pretvornika H ' !
i : i
1 1 1
~30 % H p !
: i
1 1
1 1
1 1 :
0 3 5 Vhodnanapetost (V) 10
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8. Zagon

8.1

Polnjenje sistema — odzracevanje

POZOR! Nevarnost poskodbe Erpalke!
Crpalka ne sme delovati na suho.
Sistem je treba pred zagonom ¢rpalke napolniti.

Odzracevanje — tla¢no obratovanje (sl. 3)
Zaprite zaporna ventila (2, 3).

Odvijte odzraCevalni vijak s polnilnega ¢epa (6a).
Pocasi odprite zaporni ventil na sesalni strani (2).
Znova zategnite odzracevalni vijak, ko zrak vec
ne uhaja iz odzracevalnega vijaka in ko iz ¢rpalke
stece tekocina (6a).

OPOZORILO!

Ce je ¢rpana tekodina vroéa in tlak visok, lahko
tok tekoc€ine na odzracevalnem vijaku povzroci
opekline ali druge poskodbe.

Do konca odprite zaporni ventil na sesalni
strani (2).

Vklopite €rpalko in preverite, ali je smer vrtenja
enaka smeri na tipski ploscici ¢rpalke.

POZOR! Nevarnost poskodb crpalke!
Posledica nepravilne smeri vrtenja je slabo delo-
vanje Crpalke in morebitne poskodbe spojk.

Odprite zaporni ventil na izpustni strani (3).

Odzracevanje — sesalno obratovanje

(sl. 2)

Zaprite zaporni ventil na izpustni strani (3).
Odprite zaporni ventil na sesalni strani (2).
Odstranite polnilni ¢ep (6b).

Odprite izpustni ¢ep, a ne do konca (5b).
Crpalko in sesalno cev napolnite z vodo.
Prepricajte se, da v ¢rpalki in v sesalni cevi ni
zraka: polnite, dokler ni odstranjen ves zrak.
Zaprite polnilni Cep z odzracevalnim vijakom (6b).
Vklopite €rpalko in preverite, ali je smer vrtenja
enaka smeri na tipski ploscici ¢rpalke.

POZOR! Nevarnost poskodbe Erpalke!
Posledica nepravilne smeri vrtenja je slabo delo-
vanje Crpalke in morebitne poskodbe spojk.

Nekoliko odprite zaporni ventil na izpustni

strani (3).

Odvijte odzracevalni vijak s polnilnega cepa za
odzralevanje (6a).

Znova zategnite odzracevalni vijak, ko zrak vec
ne uhaja iz odzracevalnega vijaka in ko iz ¢rpalke
stece tekocina.

OPOZORILO! Nevarnost opeklin!

Ce je ¢rpana tekotina vroda in tlak visok, lahko
tok tekoc€ine na odzracevalnem vijaku povzroci
opekline ali druge poskodbe.

Do konca odprite zaporni ventil na izpustni
strani (3).
Zaprite izpustni ¢ep (5a).

8.2 Zagon

> B B P

POZOR! Nevarnost poskodb Erpalke!
Crpalka ne sme obratovati z ni¢elnim pretokom
(zaprt odtocni ventil).

OPOZORILO! Nevarnost poskodb!
Med delovanjem crpalke morajo biti zascite spojk
namescene, privite z vsemi ustreznimi vijaki.

OPOZORILO! Nevarno visok nivo hrupa!

Hrup najzmogljivejsih ¢rpalk je lahko zelo visok:
pri daljSem delu v bliZini ¢rpalke je treba uporabi-
ti zascito.

OPOZORILO!

Napeljava mora biti projektirana tako, da se v pri-
meru pus¢anja medija (odpoved drsnega tesnila)
ne more priti do poskodb oseb.

WILO SE 03/2013



8.3
8.3.1

8.3.2

Obratovanje s frekvencnim pretvornikom

Krmilni elementi
Za krmiljenje frekvencnega pretvornika so na
voljo naslednji krmilni elementi:

Kodirnik (sl. A5, tocka 5)

O e

Novi parameter preprosto izberete z vrtenjem
v desno »+« in v levo »-«.
Kratek impulz kodirnika potrdi novo nastavitev.

Stikala

ON
1 2 3 4

Ta kodirnik ima blok z dvema stikaloma, vsako s
po dvema poloZajema (sl. A1, tocka 1).

Stikalo 1 omogoca preklapljanje med nacinom
»OBRATOVANJE« [stikalo 1-> OFF (IZKLOP)] in
nacinom »SERVIS« [stikalo 1-> ON (VKLOP)] ter
obratno. PoloZaj »OBRATOVANJE« omogoca
delovanje izbranega nacina in preprecuje vnasa-
nje parametrov (normalno delovanje). PoloZaj
»SERVIS« se uporablja za vnasanje parametrov za
razlicne nacine obratovanja.

Stikalo 2 se uporablja za vklop ali izklop moZnosti
»Zaklep dostopa, glejte poglavje 8.5.3.

Stikalo 3 ni uporabljeno.

Stikalo &4 ni uporabljeno.

Struktura zaslona (sl. A5, tocka 6)

Pol. Opis

Stevilka menija

Prikaz vrednosti

Prikaz enote

Standardni simboli

v F|WIN| -

Prikaz ikone

WILO SE 03/2013

8.3.3 Opis standardnih simbolov

Simbol Opis

Obratovanje v naCinu »Regulacija
Stevila vrtljajev«.

Obratovanje v nacinu »Konstantni
tlak« ali »Krmiljenje P.I.D.«

Vhod IN2 je vklopljen

(zunanja nastavljena vrednost).

Zaklenjen dostop.

Ko se prikaZe ta simbol, trenutnih
nastavitev ali meritev ni mogoce

spremeniti. Prikazane informacije
so na voljo samo za branje.

Vklopljen je BMS (centralni nadzorni
sistem zgradbe) PLR ali LON.

Crpalka obratuije.

AV BD YT

Crpalka se ustavi.

8.3.4 Zaslon

Stran stanja zaslona

Stran stanja je prikazana kot standardni prikaz na
zaslonu.

Prikazana je trenutna nastavljena vrednost.

S pomocjo simbolov so prikazane osnovne
nastavitve.

s
SoD
ST RFR

Primer strani stanja zaslona

OPOMBA: ¢e kodirnik v 30 sekundah ni vklopljen
v vseh menijih, se prikaz na zaslonu povrne na
stran stanja in sprememba ni registrirana.

Navigacijski element

Drevesna struktura menija omogoca priklic funk-
cij frekvencnega pretvornika. Vsakemu meniju in
podmeniju je dodeljena Stevilka.

Z vrtenjem kodirnika se lahko premikate po istem
nivoju menija (na primer 4000->5000).

Katerikoli utripajoci element (vrednost, stevilka
menija, simbol ali ikona) nakazuje, da lahko izbe-
rete novo vrednost, novo Stevilko menija ali novo
funkcijo.

Slovenscina
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Simbol Opis

Ko se prikaze puscica:

+ Impulz kodirnika omogoca
dostop do podmenija

Ko se prikaze puscica »nazaj«:
+ Impulz kodirnika omogoca
dostop do nadrejenega menija
(na primer 4150->4100).

(na primer 4000->4100).

8.3.5 Opis menija

Seznam (sl. A7)

<5.0.0.0>
Polozaj Stikalo 1 Opis
OBRATO- OFF Meni »Servis« je na voljo
VANJE | (IZKLOP) | samo za branje.
ON Meni »Servis« je na voljo
SERVIS (VKLOP) | za nastavitve.

+ Meni »Servis« omogoca dostop za nastavljanje
parametrov frekvenénega pretvornika.

<6.0.0.0>
Polozaj Stikalo 1
OBRATO- OFF
VANJE (1IzkLoP)
oN Prikaz strani napak.
SERVIS (VKLOP)

- Ce se pojavi ena ali vec napak, se prikaZe stran
z napakami.

<1.0.0.0>
Polozaj Stikalo 1
OBRATO- | OFF .
VANJE (1IZKLOP) Vv obeh [.)rlmenh.Je mozno
ON nastaviti nastavitveno
tocko.
SERVIS (VKLOP)

+ Da bi nastaviti nastavitveno tocko, zavrtite
kodirnik. Zaslon preklopi na meni <1.0.0.0> in
nastavljena vrednost zacne utripati. Z vrtenjem
(ali s pu3cicami) lahko povelate ali zmanj3ate

vrednost.

« Potrdite spremembo na kodirniku, zaslon pa se

povrne na stran stanja.

PrikaZe se Crka »E« in trimestna koda (poglavje 10).

<7.0.0.0>
Polozaj Stikalo 1
OBRATO- OFF
VANJE | (IZKLOP) | prikaz simbola »Zaklep
ON dostopax.
SERVIS (VKLOP)

<2.0.0.0>
PoloZaj Stikalo 1 Opis
OBRATO- OFF Samo prikaz nacinov
VANJE | (IZKLOP) | obratovanja.
ON Nacini obratovanja so na
SERVIS (VKLOP) | voljo za nastavitve.

»Zaklep dostopa« je na voljo, ko je stikalo 2
v poloZaju ON (VKLOP).

POZOR! Materialna Skoda!

Zaradi neprimernih sprememb nastavitev lahko
pride do poskodb med obratovanjem crpalke,
kar lahko pomeni materialno Skodo na crpalki ali
instalaciji.

Nastavitve v nacinu »SERVIS« je treba izvajati
samo med zagonom, izvajati pa jih smejo samo
usposobljeni tehniki.

+ Nacini obratovanja so »Regulacija Stevila vrtlja-
jev«, »Konstantni tlak« in »Krmiljenje P.1.D.«.

<3.0.0.0>

Stikalo 1

Polozaj

OBRATO- | OFF
VANJE | (IZKLOP) | ON/OFF (VKLOP/IZKLOP)
ON Crpalke.
SERVIS (VKLOP)
<4.0.0.0>

Stikalo 1

Polozaj

OBRATO- OFF

VANJE | (IZKLOP) | Meni »Informacije« je na
ON voljo samo za branje.

(VKLOP)

SERVIS

+ V meniju »Informacije« so prikazani podatki o
izmerjenih vrednostih, napravi in obratovanju,
glejte sl. A8.
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Krmarjenje po osnovnih menijih v normalnem obratovanju
(Stikalol = OFF (IZKLOP) v poloZaju » OBRATOVANJE«)

Nastavitvena tocka éj

\@/‘
A

Vrsta krmiljenja

Crpalka é 1
ON OFF

Informacija

Servis

Potrdi napake

Se prikaZe, ko je prisotnal
napaka
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Krmarjenje po meniju <4.0.0.0> »Informacije«

Informacije

I Dejanske vrednosti |

a

Tlak

n%E

Ni prikazano, ko je vklopljena
regulacija Stevila vrtljajev

Mo¢

Obratovalni podatki

Obratovalne ure

Poraba

Merilnik zagona

Dejanska stanja
Rele SSM
Glejte poglavje 11 — meni <5.6.7.0>
Rele SBM Privzeto »prenos je na voljo«
ext. off

Podatki o napravi

Ime crpalke

Razli¢ica programske opreme
uporabniskega krmilnika

Razlicica programske opreme
motomega krmilnika
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Nastavljanje parametrov menijev <2.0.0.0> in <5.0.0.0>

V nacinu »SERVIS« je mogocCe spremeniti parametre menijev <2.0.0.0> in <5.0.0.0>.

Na voljo sta naslednja nacina nastavitev:
« »Preprost nacin«: hiter nacin za dostop do 3 nacinov obratovanja.

+ »Strokovni na€in«: hiter na¢in za dostop do vseh parametrov.

- Prestavite stikalo 1 v poloZaj ON (VKLOP) (sl. A1, tocka 1).

+ Vklopljen je nacin »SERVIS«.

Na strani stanja zaslona utripa ta simbol (sl. A9).

ON

E«s

1

SERVIS
N
=leln

1 2

OBRATOVANJE
ON

1 2 3 4

Preprost naéin

PREPROST nacin

&

o

&

—

STROKOVNI nacin

—

2888

&

O

1806

| O

20.6.8

Vrsta krmiljenja
PREPROST nacin

&

—_—

Nastavitvena tocka

&

\@/“

&

e

| O

SEEE
i

4868

« Pritiskajte kodirnik 2 sekundi. PrikaZe se simbol »Preprost nacin« (sl. A9).
- Pritisnite kodirnik, da potrdite izbor. Zaslon preklopi na Stevilko menija <2.0.0.0>.

&

T —

|
Vrsta krmiljenja | éj

STROKOVNI nacin

Crpalka éj

ON ©0FF

Informacija

Servis

Nacin »Preprost nalin« omogoca hitro nastavljanje 3 na¢inov obratovanja (sl. A10)

+ »Regulacija Stevila vrtljajev«

« »Konstantni tlak«
« »Krmiljenje P.I.D.«

« Ko izvedete nastavitev, prestavite stikalo 1 v poloZaj OFF (IZKLOP) (sl. A1, tocka 1).

Strokovni nacin

« Pritiskajte kodirnik 2 sekundi. Pojdite na strokovni nacin, prikaZe se simbol »Strokovni nacin« (sl. 14).

« Pritisnite kodirnik, da potrdite izbor. Zaslon preklopi na Stevilko menija <2.0.0.0>.

Najprej izberite nacin obratovanja v meniju <2.0.0.0>.

+ »Regulacija Stevila vrtljajev«

« »Konstantni tlak«
« »Krmiljenje P.I.D.«

ﬁﬂ

Y

V meniju <5.0.0.0> vam strokovni nalin omogoca dostop do vseh parametrov frekvencnega pretvornika (sl. A11).
+ Ko izvedete nastavitev, prestavite stikalo 1 v poloZaj OFF (IZKLOP) (sl. A1, to¢ka 1).

WILO SE 03/2013
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2888 | ™\ [ Regulacija tevila vrtljajev |

[Zinterno nastavljeno vrednostjo |

5.4.1.95@|V

hod zunanje nastavljene vrednosti —
IN2 izklopljlen - izbgr OFF (1ZKLOP) > 2&5 5 E F“‘
RFM

5.4.1.ai®|v

hod zunanje nastavljene vrednos‘ﬁi
IN2 vklopljen— izbor ON (VKLOP)

PREPROST
MENI

Vhod zunanje
vrednosti

5428 5

3
0-20mA

0-10v Izbor vrste signala

[ Z zunanjo nastavljeno vrednostjo |

nastavljene
i—IN2
¥

i3]

Konstantni tlak

- B4

5]

el

o

5348 B

Vhod signala — IN1
Izbor tlatnega senzorja
6 bar
3
10 bar

]
16 bar

111

3
26 bar

0-10v

3
4-20mA

Vhod signala — IN1
Izbor vrste signala

[ Zinterno nastavljeno vrednostjo |

i

hod zunanje nastavljene vrednosti —
IN2 izklopljen — izbor OFF (IZKLOP)

——

5.4.1.ei©‘v

hod zunanje nastavljene vrednosﬁi -
IN2 vklopljen—izbor ON (VKLOP)

5428 5

P.I.D. Krmiljenje

—

[=X= L

SHsbar E

Z zunanjo nastavljeno vrednostjo \

vrednosti —

3
0-20mA

Vhod zunanje nastavljene
i—IN2

0-10v Izbor vrste signala

Y 5

L] &H/bar"l__

s

24

5.3.28 &

Vhod signala — IN1
Izbor vrste signala

[ Zinterno nastavljeno vrednostjo |

Nastavitev parametrov P.L
na vrednost »D« (0 ms do

0-10v Y
] |
4-20mA m
] |
2410V w
3 |
0-20mA mA
|
S48 Vhod zunanje nastavljene vrednosti —
E@ | IN2 izklopljjen — izbor OFF (IZKLOP) ‘
Nastavitev parametrov P.L.D.
5518 .ID| Izbira vrednopst »P« E0.0—300.0) ‘
Nastavitev parametrov P.l.D.
55.2.8 r.:] Izbirna vrednostp»l« 10 ms do 300's)
PIH‘ Izbin
5,418 Vhod zunanje nastavljene vrednosti —
i® | IN2 vklopljen— izbojr ON VKLOPS ‘
5.4.2.8 Vhod zunanje nastavljene
ﬁ vrednojsti —1IN2 ! |
0-10v lzbor vrste signala | 1
3 |
0-20mA mA
3 |
210V L
£ |
4-20mA =R
|
Nastavitev parametrov P.LD.
Sl |l|[|| I2bim viednost wpe (0.0-3000) |

oo~ S

Nastavitev parametrov P.L.D.
5528 Pm Izbima vrednostp»l« (10 ms do 300 si

559.8 rll|Izl:|i

[ Z zunanjo nastavljeno vrednostjo |

BSos|—— SEBE

“ok

Nastavitev parametrov
na vrednost »D« (0 ms
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SI. A1l

STROKOVNI
MENI

WILO SE 03/2013

Servis

BMS — centralni nadzomni sistem zgradbe

Prikazan samo, ko je vklopljena moznost »BMS«.

Glejte navodila za ta izdelek.

IN1 - »vhod senzorja«

Ni prikazano, ko je vklopljena
moznost »regulacija Stevila vrtljajev«

Izbor senzorjev e
6/10/16/25baroy | B

Ni prikazano, ko je vklopljena
moznost »PID regulator«

Izbor vrste signala
0-10 V/2-10 V/0-20 mA/4-20 mA

IN2 — Vhod zunanje nastavljene vrednosti

I1zbor
ON/OFF (VKLOP/IZKLOP)

Izbor vrste signala
0-10 V/2-10 V/0-20 mA/4-20 mA

Ni prikazano, ko je izklopljena
moznost »NI2«

Parametri PID

Prikazano samo, ko je vklopljena
moznost »PID regulator«

Izbrani parametri »P«
(~300 do +300)

Izbrani parametri »l« ?
(10 ms do 300's) d
Izbrani parametri »D« =
(0 ms do 3005) :

Druge nastavitve

5738 50
5748 Her
sr.68 Sy
B8 5

t

Cas zamika nicelnega pretoka

(0-180s) =

Prikazano samo, ko je vklopliena
mozZnost »Konstantni tlak«

Izbrana zmanjsana frekvenca
(ON/OFF (VKLOP/IZKLOP))

Izbran rele SBM

Tovarniske nastavitve
(ON/OFF (VKLOP/IZKLOP))

25
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Zaklep dostopa
Da bi blokirali nastavitve crpalke, lahko uporabite
»Zaklep dostopa«.

Za vklop ali izklop sledite naslednjim korakom:

« Prestavite stikalo 2 v poloZaj ON (VKLOP) (sl. A1,
tocka 1). Priklicali ste meni <7.0.0.0>.

« Zavrtite kodirnik, da vklopite ali izklopite zaklep.
Trenutno stanje zaklepa prikazujeta naslednja
simbola:

zaklenjeni, meniji so na voljo samo za

@ Zaklep je vklopljen: parametri so
branje.

Zaklep je izklopljen: parametre lahko
|j\ spreminjate, meniji so na voljo za
nastavitve.

« Prestavite stikalo 2 nazaj v poloZaj OFF (IZKLOP)
(sl. 4, tocka S). Zaslon preklopi na stran stanja.

8.3.6 Sestava

@

OPOMBA: Ce je ¢rpalka dostavljena kot samo-
stojen del in ni integrirana v sistem, ki smo ga mi
montirali, je nastavljen serijski nacin

»Regulacija Stevila vrtljajev«.

Nacin »Regulacija Stevila vrtljajev« (sl. 1, 2)
Rocno nastavljanje frekvence ali z zunanjim
krmiljenjem.

« Priporo¢amo, da za zagon nastavite hitrost
motorja na 2400 obr./min.

Nacin »Konstantni tlak« (sl. A2, A3, A9)
Reguliranje s tla¢nim senzorjem ali nastavitveno
tocko (notranjo ali zunanjo).

« Dodatni tlagni senzor (z rezervoarjem, komplet
senzorja kot dodatna oprema) omogoca regulira-
nje tlaka ¢rpalke (z ali brez vode v rezervoarju,
zagotoviti je mogoce za 0,3 bara manjsi tlak kot
z reguliranjem tlaka &rpalke).

+ Natancnost senzorja mora biti <1 % in uporabiti
ga je treba za vrednost med 30 % in 100 % na
merilni lestvici. Uporabna prostornina rezervoarja
mora biti vsaj 8 I.

+ Za zagon priporo¢amo nastavitev tlaka na 60 %

od najvedjega tlaka.

Nacin »Krmiljenje P.l.D.«

Reguliranje s senzorjem (temperatura, pretok
itd.) s pomogjo krmiljenja P.1.D. in nastavitveno
tocko (notranjo ali zunanjo).

A\

9. Vzdrzevanje

Vsa servisna dela mora izvajati pooblas¢ena
servisna sluzba!

OPOZORILO! Nevarnost elektricnega udara!
Izkljuciti je treba nevarnosti zaradi elektricne
energije.

Vsa dela na elektri¢nih delih je treba izvesti, ko je
napajanje izklopljeno in zavarovano pred nepoo-
blas¢enim vklopom.

OPOZORILO! Nevarnost opeklin!

Pri visokih temperaturah vode in pri visokem
sistemskem tlaku zaprite izolirne ventile pred in
za Crpalko.

Pocakajte, da se crpalka ohladi.

- Te Crpalke ne potrebujejo vzdrZevanja.

- Izbirno je mogoce drsno tesnilo pri nekaterih
modelih zaradi izvedbe kot kartusno drsno tesni-
lo enostavno zamenjati. Ponovno namestite
nastavitveno plo3cico (sl. 6), ko je drsno tesnilo
pravilno pozicionirano.

- Crpalka naj bo vedno popolnoma tista.
- Neuporabljene ¢rpalke je treba v primeru zmrzali

izprazniti, da preprecite poskodbe: Zaprite
zaporne ventile, do konca odprite izpustni Cep in
odzracevalni vijak.

NEVARNOST! Smrtna nevarnost!

Rotor v notranjosti motorja je izpostavljen traj-
nemu magnetnemu polju in mo¢no ogroza osebe
s spodbujevalniki. Posledica neupostevanja so
lahko smrt in hude poskodbe.

+ Ne odpirajte motorja!
« Rotor sme za namene popravila demontirati/

razstavljati samo poprodajni servis!

WILO SE 03/2013



10. Napake, vzroki in odpravljanje

A\

energije.

OPOZORILO! Nevarnost elektri¢nega udara!
Izkljuciti je treba nevarnosti zaradi elektricne

Vsa dela na elektri¢nih delih je treba izvesti, ko je
napajanje izklopljeno in zavarovano pred nepoo-

blasc¢enim vklopom.

OPOZORILO! Nevarnost opeklin!

A

Pri visokih temperaturah vode in pri visokem

sistemskem tlaku zaprite izolirne ventile pred

in za ¢rpalko.
Pocakajte, da se ¢rpalka ohladi.

Napake
Crpalka ne deluje

Mozni vzroki
Ni toka

Slovenscina

Odpravljanje
Preverite varovalke, kable in prikljucke

Stikalo zascite motorja se je aktiviralo in
izklopilo napajanje

Odpravite vzrok preobremenitve motorja

Crpalka obratuje, vendar ne doseze
delovne tocke

Napacna smer vrtenja

Preverite smer vrtenja motorja n jo po
potrebi popravite

Sestavni deli ¢rpalke so blokirani zaradi
tujkov

Preglejte in ocistite vod

Zrak v sesalnem vodu

Zatesnite sesalni vod

Sesalni vod je preozek

Namestite vedji sesalni vod

Ventil ni dovolj odprt

Ventil ustrezno odprite

Crpalka ne ¢rpa enakomerno

V Crpalki je zrak

Odstranite zrak iz crpalke in preverite, ali
sesalni vod tesni. Crpalko po potrebi
zaZenite za 20-30 sekund — odzracevalni
vijak odprite, da lahko zrak izstopi —
odzracevalni vijak zaprite in postopek
ponavljajte, dokler iz ¢rpalke vec ne
uhaja zrak.

V nacinu »Konstantni tlak« tlacni senzor
ni primeren

Vstavite senzor z ustrezno tlacno lestvi-
co in natancnostjo

Crpalka vibrira ali deluje glasno

Tujki v ¢rpalki

Odstranite tujke

Crpalka ni pravilno pritrjena na podlago

Znova privijte vijake

LeZaj je poskodovan

Poklicite servisno sluzbo WILO

Motor je pregret, zas¢ita motorja
se aktivira

Ena od faz je prekinjena

Preverite varovalke, kable in prikljucke

Temperatura okolice je previsoka

Poskrbite za hlajenje

Drsno tesnilo ne tesni

Drsno tesnilo je poskodovano

Zamenijajte drsno tesnilo

V nacinu »Konstantni tlak« se crpalka
ne zaustavi, Ce ni pretoka

Protipovratni ventil pusca

Ocistite ga ali ga zamenjajte

Protipovratni ventil ni primeren

Zamenjajte ga s primernim protipovra-
tnim ventilom

Vsebnost rezervoarja je zaradi namesti-
tve majhna

Zamenjajte ga ali dodate drugega

Ce napake ni mogoée odpraviti,
kontaktirajte servisno sluzbo Wilo.

WILO SE 03/2013
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Napake sme odpravljati samo usposobljeno
osebje!

Upostevajte varnostna navodila, glejte poglavje 9
»VzdrZevanje«.

Ce napake ni mogoce odpraviti, kontaktirajte
tehnika poprodajnega servisa ali zastopnika.

Releji

Frekvencni pretvornik je opremljen z 2 izhodnima
relejema, predvidenima za vmesnik za centralizi-
rano krmiljenje.

npr.: krmilno omarico, krmilje crpalk.

Rele SBM:

Ta rele je mogocCe v meniju »Servis« < 5.7.6.0 >
konfigurirati za 3 obratovalna stanja.

Stanje: 1

Rele za »prenos je na voljo« (normalno
obratovanje tega tipa ¢rpalke).

Rele je vklopljen, ce ¢rpalka deluje ali je
pripravljena na delovanje.

Ko se pojavi prva napaka ali ob prekinitvi
glavnega napajanja (¢rpalka se zaustavi), se rele
izklopi. Krmilna omarica prejme informacijo glede
razpolozljivosti ¢rpalke, tudi glede zacasne
razpoloZljivosti.

Stanje: 2

Rele »prenos med delovanjemx.

Rele je vklopljen, ko crpalka deluje.

Stanje: 3

Rele »prenos med napajanjemx.

Rele je vklopljen, ko je ¢rpalka priklju¢ena na
omreZje.

Rele SSM:

Rele »prenos ob napaki«.

Ko se pojavi ve¢ napak (od 1 do 6 glede na stop-
njo napake) iste vrste, se ¢rpalka zaustavi in
vklopi se ta rele (do ro¢nega posega).

Primer: 6 napak s spremenljivo Casovno omejitvi-
jov 24 urah.

Stanje releja SBM je »prenos je na voljo«.

Napake | 1 2 3 4 5 6

o1 oo

Aktiven
rele A

SBM

Rele med
mirovanjem

Aktiven A
rele

SSM

Rele med
mirovanjem

@ s s e — e ——

24H00 drsno
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10.1 Tabela napak

Za vse napake, ki so navedene v nadaljevanju, je znacilno:
« izklop releja SBM (ko je izbran ta parameter v nacinu »prenos je na voljo«),
« vklop releja SSM »prenos napak, ko je v 24 urah doseZeno najvecje Stevilo ene vrste napake,
+ vklop rdece LED-lucke.

o Cas pred 0 0
&t Orifj“;?'ﬁ:f uposteva- Cakalni ¢as pred Najv. st. Mo3ni vzroki Cakalni cas
R P Iizaciqo njem samodejnim p napak v b Odpravljanje pred pona-
P o all<e napake, po  onovnim zagonom 24 urah P stavitvijo
P signalizaciji
Crpalka je preobremenjena, Gostota in/ali viskoznost transporti-
pokvarjena. ranega medija sta previsoki.
E001 60s takoj 60s 6 . Razstavite Crpalko in zamenjajte 300s
Crpalko ovirajo tujki. pokvarjene sestavne dele ali jih
ocistite.
Preverite sponke frekvencnega
E004 5 300s takoj, €e je bila napa- 6 Oskrbovalna napetost frekven- | pretvornika: 0s
(E032 ka izbrisana ¢nega pretvornika je prenizka. |+ napaka, Ce je napetost
omreZja < 330V
Preverite sponke frekvencnega
E005 ~5s 300s takoj, €e je bila napa- 6 Oskrbovalna napetost frekven- | pretvornika: 0s
(E033) ka izbrisana ¢nega pretvornika je prevelika. |« napaka, Ce je napetost
omrezja > 480V
takoj, Ce je bila napa- - . . _—
E006 ~5s 300s Ka izbrisana 6 Ena od napajalnih faz manjka. | Preverite napajanje. 0s
R . Frekvencni pretvornik deluje = - . .
) . takoj, e je bila napa- | ni ome- .| Crpalka spreminja smer, preverite pri-
E007 takoj takoj LV . kot generator. Gre za opozorilo . - ] 0s
ka izbrisana jitve | pres7austavitve Erpalke. trditev protipovratnega ventila.
T : Frekvencni pretvornik deluje = -~ :
’ . takoj, e je bila napa- | ni ome- < : Crpalka spreminja smer, preverite
E009 takoj takoj L o kot generator, ¢rpalka je i ; ) 0s
ka izbrisana jitve izklopliena (OFF). tesnjenje protipovratnega ventila.
. Razstavite Crpalko, jo ofistite in zame-
E010 ~5s takoj Sgef)r[]);)novnega 1 Crpalka je zaklenjena. njajte pokvarjene dele. Morda gre za 60 s
9 mehansko napako motorja (leZaji).
. V &rpalki ni medija ali ¢rpalka | Napolnite &rpalko (glejte poglavje 8.3).
E0LL 15s takoj 60 6 deluje na suho. Preverite tesnjenje noZnega ventila. 300
Motor se segreva. Ocistite hladilna rebra motorja.
E020 ~55s takoj 300s 6 | Temperatura okolice je visja Motor je predviden za delovanje pri 300s
od +40 °C. temperaturi okolice +40 °C.
Razstavite frekvencni pretvornik
E023 takoj takoj 60s 6 Kratki stik motorja. motorja Crpalke, preverite ga ali ga 60s
zamenjajte.
. . brez ponovnega . . Preverite priklop med motorjem in
E025 takoj takoj zagona 1 Manjka faza motorja. frekvenénim pretvornikom. 60 s
Toplotni senzor motorja Razstavite frekvencni pretvornik
E026 ~5s takoj 300s 6 je pokvarjen ali ni pravilno motorja Crpalke, preverite ga ali ga 300s
priklopljen. zamenjajte.
v . Ocistite hladilna rebra zadaj in pod
Frekventni pretvornik frekvencnim pretvornikom ter pokrov
E030 S€ segreva. ventilatorja.
£031 ~5s takoj 300s 6 FrekvenZni oret o Tviden 300s
s e rekvencni pretvornik je predvideni
Temper::ltura okolice je visja za delovanje pri temperaturi okolice
od +40 °C. .
+40 °C.
- . brez ponovnega Kabel senzorja Preverite napajanje in kabelski
E042 >s takoj zagona 1 (4-20 mA) je prerezan. prikljucek senzorja. 60
. takoj, Ce je bila ni ome-| Potek ¢asovne omejitve komu- . T
E050 60 s takoj napaka izbrisana jitve | nikacije BMS. Preverite prikljucek. 300s
EO70 takoj takoj Sar‘zéﬁgnovnega 1 Interna komunikacijska napaka. | Pokli¢ite poprodajnega tehnika. 60 s
E071 takoj takoj ?arlzzoﬁgnovnega 1 Napaka EEPROM. Poklicite poprodajnega tehnika. 60s
EO072 ) . brez ponovnega TeZava v notranjosti frekven- - - -
£073 takoj takoj zagona 1 Enega pretvornika. Poklicite poprodajnega tehnika. 60 s
EO075 takoj takoj E;(;zﬁ;)novnega 1 Napaka vklopnega toka releja. | Pokli¢ite poprodajnega tehnika. 60 s
EO76 takoj takoj Sar‘zéﬁgnovnega 1 Napaka trenutnega senzorja. Pokli¢ite poprodajnega tehnika. 60s
E077 takoj takoj E;(;zﬁ;movnega 1 24V napaka Poklicite poprodajnega tehnika. 60 s
: : brez ponovnega . - . . Mo¢
E099 takoj takoj zagona 1 Neznan tip crpalke. Poklicite poprodajnega tehnika. vklop/izklop
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. : takoj, Ce je bila ni ome- . - x . .
E110 takoj takoj napaka izbrisana jitve Izguba sinhronizacije Crpalka se samodejno znova zazene 0s
takoi. Ze ie bila Tok motorja presega najvisji Gostota in/ali viskoznost transporti-
E111 ~5s 300s na aJl'<a izjbrisana 6 izhodni tok frekvencnega ranega medija sta previsoki. Preverite, 0s
p pretvornika ali ¢rpalke ne ovirajo tujki.
. . takoj, Ce je bila ni ome-| Hitrost motorja je priblizno Crpalka znova deluje z normalno
El12 takoj takoj napaka izbrisana jitve | 120 % najvecje hitrosti hitrostjo. 0s
. . takoj, Ce je bila ni ome-| Crpalka se je sku3ala med obra-| Preverite tesnjenje protipovratnega
E119 takoj takoj napaka izbrisana jitve | Canjem brezuspesno zagnati ventila. 0s
10.2 Potrjevanje napak
POZOR! Materialna Skoda!
A Napako potrdite Sele, ko je odpravljena.
+ Napako smejo potrditi samo izkuseni tehniki.
+ V primeru dvoma kontaktirajte proizvajalca.
+ V primeru napake se prikaZe stran napak in ne
stran stanja.
Napako potrdite na naslednji nacin.
é &0E0 é, ERAE « Pritisnite kodirnik.
T fk - | ~— | pEsET “— o g pEgET
s R ol B (| Na zaslonu se prikaZe:
i/s

Primer strani

napak.

« Stevilka menija <6.0.0.0> .

=S
A
Y @ « Stevilka napake in najvecje $tevilo zadevnih
&EEE napak v 24 urah (primer: 1/6).
= P RESET
o + Preostali ¢as do samodejne ponastavitve napake
SAE S v sekundah.

p— @ é s, Primer strani
5 L Ei E El stanja.

£/6 8 & rE# D

« Cakanje na ¢as samodejne ponastavitve.

Znotraj sistema deluje ¢asovnik. Preostali ¢as
(v sekundah) je prikazan do samodejne potrditve
napake.

+ Ko je doseZeno najvecje Stevilo napak in je pote-
kel zadnji casovnik, potrdite napako s pritiskom
na kodirnik.

Sistem se povrne na stran stanja.

@ OPOMBA: Ce je pred objavo napake prikazan
tudi ¢as (primer: 300 s), je treba napako vedno

potrditi ro¢no.

Casovnik samodejne ponastavitve je izklopljen in

prikazano je »- - - «.

WILO SE 03/2013
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11. Nadomestni deli

Nadomestne dele lahko narocite pri lokalnem
pooblai¢enem tehniku in/ali poprodajnem
servisu Wilo.

Da bi se izognili morebitnim vprasanjem ali napa-
¢nim narocilom, pri narocilu navedite vse podat-
ke s tipske ploscice.

POZOR! Nevarnost materialne Skode!
A Brezhibno delovanje ¢rpalke je zagotovljeno
samo, Ce uporabljate originalne nadomestne
dele.

+ Uporabljajte izklju¢no originalne nadomestne
dele.

PridrZujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!
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D EG - Konformitatserklarung
GB EC — Declaration of conformity

F Déclaration de conformité CE

(gemdf3 2006/42/EG Anhang Il,1A und2004/108/EG Anhang IV, 2,
according 2006/42/EC annex Il,1A and2004/108/EC annex IV, 2,
conforme 2006/42/CE appendice I, 1A et 2004/108/CE appendice IV,2)

Hiermit erkldren wir, dass die Bauart der Baureihe : Helix EXCEL

Herewith, we declare that the product type of the series:

Par le présent, nous déclarons que 'agrégat de la série :

(Die Seriennummer ist auf dem Typenschild des Produktes nach Punkten b) & c) von §1.7.4.2 und §1.7.3 des Anhanges | angegeben. /
The serial number is marked on the product site plate according to points b) e c) of §1.7.4.2 and §1.7.3 of the annex | of the Machinery
directive 2006/42/EC. /Le numéro de série est inscrit sur la plague signalétique du produit en accord avec les points b) e+ C) du §1.7.4.2 et
du §1.7.3 de I'annexe | de la Directive Machines 2006,/42/CE.)

in der gelieferten Ausfiihrung folgenden einschldgigen Bestimmungen entspricht:
in its delivered state complies with the following relevant provisions:
est conforme aux dispositions suivantes dont il releve:

EG-Maschinenrichtlinie 2006/42/EG
EC-Machinery directive

Directives CE relatives aux machines

Die Schutzziele der Niederspannungsrichtlinie 2006/95/EG werden gemiB Anhang |, Nr. 1.5.1 der Maschinenrichtlinie 2006/42/EG
eingehalten. / The protection objectives of the low-voltage directive 2006/95/EC are realized according annex I, No. 1.5.1 of the EC-
Machinery directive 2006/42/EC. / Les objectifs protection de la directive basse-tension 2006/95/CE sont respectées conformément a
appendice I, n° 1.5.1 de la directive CE relatives aux machines 2006/42/CE.

Elektromagnetische Vertraglichkeit - Richtlinie 2004/108/EG
Electromagnetic compatibility - directive
Compatibilité électromagnétique- directive

Richtlinie energieverbrauchsrelevanter Produkte 2009/125/EG
Energy-related products

Produits liés a I'énergie

Dieses entspricht den Okodesign-Anforderungen der Verordnung 547/2012 fiir Wasserpumpen.

This applies according to eco-design requirements of the regulation 547/2012 for water pumps.
Qui s’applique suivant les exigences d’éco-conception du réglement 547/2012 pour les pompes a eau.

und entsprechender nationaler Gesetzgebung,
and with the relevant national legislation,
et aux législations nationales les transposant,

angewendete harmonisierte Normen, insbesondere: EN 809+A1,ENISO 12100,

as well as following relevant harmonized standards:: EN 61800-5-1, EN 60034-1,

ainsi qu’aux normes européennes harmonisées suivantes: EN 60204-1, EN 61800-3+A1:2012
Bevollméchtigter fiir die Zusammenstellung der technischen Unterlagen ist: Division Pumps & Sytems

Authorized representative for the completion of the technical documentation: Quality Manager PBU Multistage & Domestic
Mandataire pour le complément de la documentation technique est : Pompes Salmson

80 Bd de I'lndustrie - BP 0527
F-53005 Laval Cédex

Dortmund, 30. November 2012

wilo
WAL CRrasse
Claudia Brasse WILO SE
Group Quality NortkirchenstraRe 100
44263 Dortmund
Germany

Document: 2117776.2
CE-AS-Sh. Nr. 4164296



[NC
EG-verklaring van overeenstemming

Hiermede verklaren wij dat dit aggregaat in de geleverde uitvoering voldoet aan de
Volgende bepalingen:

EGrichtljnen betreffende machines 2006/42/EG

De van de worden

I, . 1.5.1 van de machinerichtljn 2006/42/EG aangehouden.

bijlage

Elektromagnetische compatibiliteit 2004/108/EG
Richtlijn voor energieverbruiksrelevante producten 2009/125/EG

De gebruikte 50 Hz inductie-elektromotoren — draaistroom, kooianker, ééntraps —
conform de ecodesign-vereisten van de verordening 640/2009.

Conform de ecodesign-vereisten van de verordening 547/2012 voor waterpompen.

[m
i di ita CE

Con la presente si dichiara che i presenti prodotti sono conformi alle seguenti disposizioni

e direttive rilevanti:

Direttiva macchine 2006/42/EG

Gli obiettivi di protezione della direttiva macchine vengono rispettati secondo allegato |, n.

1.5.1 dalla direttiva macchine 2006/42/CE.

Compatibilita elettromagnetica 2004/108/EG
Direttiva relativa ai prodotti connessi all'energia 2009/125/CE

| motori elettrici a induzione utilizzati da 50 Hz — corrente trifase, motore a gabbia di
scoiattolo, monostadio — soddisfano i requisiti di progettazione ecocompatibile del
regolamento 640/2009.

Ai sensi dei requisiti di
pompe per acqua.
norme armonizzate applicate, in particolare: vedi pagina precedente

del 547/2012 per le

ecoc

[es

Declaracién de conformidad CE

Por la presente declaramos la conformidad del producto en su estado de suministro con las
disposiciones pertinentes siguientes:

Directiva sobre maquinas 2006/42/EG

Se cumplen los objetivos en materia de seguridad establecidos en la Directiva de Baja
tension segiin lo especificado en el Anexo I, punto 1.5.1 de la Directiva de Mdquinas
2006/42/CE.
Directiva sobre
Directiva 2009/125/CE relativa a los productos relacionados con el consumo de energia

Los motores eléctricos de induccién de 50 Hz utilizados (de corriente trifdsica, rotores en
jaula deardilla, motores de una etapa) cumplen los requisitos relativos al ecodisefio
establecidos en el Reglamento 640/2009.

De conformidad con los requisitos relativos al ecodisefio del Reglamento 547/2012 para
bombas hidréulicas.

normas armonizadas adoptadas, especialmente: véase pagina anterior

gebruikte normen, in het bijzonder: zie vorige pagina

PT
Declaragio de Conformidade CE
Pela presente, declaramos que esta unidade no seu estado original, estd conforme os
seguintes requisitos:

Directivas CEE relativas a maquinas 2006/42/EG

05 objectivos de protecdo da directiva de baixa tensdo sdo cumpridos de acordo com o
anexo |, ne 1.5.1 da directiva de maquinas 2006/42/CE.
Compatibilidade electromagnética 2004/108/EG

Directiva relativa i criagdo de um quadro para definir os requisitos de

sv
CE- forsakran

Harmed forklarar vi att denna maskin i levererat utférande motsvarar féljande tillimpliga
bestimmelser:

EG-Maskindirektiv 2006/42/EG

uppfyller si ivet enligt
bilaga I, nr 1.5.1 i maskindirektiv ZOOé/kZ/EG
EG-Elektromagnetisk kompatibilitet - riktlinje 2004/108/EG

om produkter 2009/125/EG

ecoléaica dos produtos relacionados com o consumo de energia 2009/125/CE

0 motores eléctricos de indugdo de 50 Hz utilizados ~ corrente trifésica, com rotor em
curto~circuito, monocelular — cumprem os requisitos de concepgdo ecolgica do
Regulamento 640/2009.

Cumprem os requisitos de concepgdo ecolégica do Regulamento 547/2012 para as
bombas de agua.

De anviinda elektriska induktionsmotorera pa 50 Hz - trefas, kortslutningsmotor,
enstegs — motsvarar kraven pd ekodesign for elektriska motorer i férordning 640/2009.

Motsvarande ekodesignkraven i férordning 547/2012 fér vattenpumpar.

NO
EU-Overensstemmelseserklzring
Vi erklzerer hermed at denne enheten i utfgrelse som levert er i overensstemmelse med
fglgende relevante bestemmelser:
EG—Masklndlrektlv 2006/42/EG

ivets vernemal i samsvar med
vedlegg I.nr. 15,1 i maskindirekivet 2006/42EF.

Direktiv energirelaterte produkter 2009/125/EF

De 50 Hz i som finner

kortslutningsmotor, ettrinns — samsvarer med kravene til gkodesign i forordning
640/2009.

| samsvar med kravene til gkodesign i forordning 547/2012 for vannpumper.

CE-standardinmukaisuusseloste
limoitamme téten, ettd timd laite vastaa seuraavia asiaankuuluvia madréyksid:

EU-Konedirektiivit: 2006/42/EG

ienj i itteita
konedirektiivin 2006/42/EY liitteen |, nro 1.5.1 mukaisesti.
Sihkomagneettinen soveltuvuus 2004/108/EG
Energiaan liittyvii tuotteita koskeva direktiivi 2009/125/EY
Kéytettdvat 50 Hz:n indukti torit (vaihevirta- ja oi
yksivaiheinen moottori) vastaavat asetuksen 640/2009 ekologista suunnittelua koskevia
vaatimuksia.
Asetuksessa 547/2012 esitettyja vesipumppujen ekologista suunnittelua koskevia
vaatimuksia vastaava.

ytetyt yhteensovitetut standardit, erityisesti: katso edellinen si

tori,

EF-overensstemmelseserklzring

Vi erklerer hermed, at denne enhed ved levering overholder fglgende relevante
bestemmelser:

EU-maskindirektiver 2006/42/EG

Lavspandingsdirektivets mal om beskyttelse overholdes i henhold til bilag I, nr. 1.5.1
maskindirektivet 2006/42/EF.

Elektromagnetisk kompatibilitet: 2004/108/EG
Direktiv 2009/125/EF om energirelaterede produkter
De anvendte 50 Hz i -
opfylder kravene til miligvenligt design i forordning 640/2009.

et-trins

kor

I med kravene til design i forordning 547/2012 for
vandpumper.

anvendte harmoniserede standarder, sarligt: se forrige side

normas harmonizadas aplicadas, especialmente: ver pgina anterior tillimpade har normer, i synnerhet: se sida |anvendte . sarlig: se forrige side
FI DA HU

EK-megfeleldségi nyilatkozat
Ezennel Kijelentjiik, hogy az berendezés megfelel az aldbbi iranyelveknek:

Gépek iranyelv: 2006/42/EK

A kisfeszilltségi irdnyely védelmi elGirdsait a 2006/42/EK gépekre vonatkozé irdnyelv 1.
fiiggelékének 1.5.1. sz pontja szerint telesiti.

Elektromagneses bsszeférhet8ség iranyelv: 2004/108/EK

Energiaval kapcsolatos termékekrdl szo16 iranyelv: 2009/125/EK

A hasznilt 50 Hz-es indukcids villanymotorok — haromfazis, kalickas forgérész,
egyfokozatii - megfelelnek a 640/2009 rendelet kimyezetbarat tervezésre vonatkozé
i6vetelményeinek.

A vizszivattyikrdl sz16 547/2012 rendelet kémyezetbart tervezésre vonatkozé
Kvetelményeinek megfelelen.

alkalmazott harmonizalt szabvanyoknak, sen: ldsd az oldalt

cs
Prohléseni o shodé& ES
Prohlasujeme timto, Ze tento agregét v dodaném proveden odpovidd

pL
Deklaracja Zgodnosci WE

piislusnym ustanovenim:
Smérnice ES pro stroji zafizeni 2006/42/ES

Cile tykajici se é ve smérnici o zafizenich nizkého napéti
isou dodrzeny podie piilohy I, &. 1.5.1 smémice o strojnich zafizenich 2006/42/ES.

Smérnice o elektromagnetické kompati 2004/108/ES
Smérnice pro vjrobky spojené se spotfebou energie 2009/125/ES

PouZité 50Hz tfifazové indukéni motory, s klecovym rotorem, jednostupfiové — vyhovuji
pozadavkiim na ekodesign dle nafizeni 640/2009.
Vyhovuje pozadavkiim na ekodesign dle nafizeni 547/2012 pro vodni Zerpadia.

2 petng
nastepujacymi dokumentami:
dyrektywa maszynowa WE 2006/42/WE

ze dostarczony wyréb jest zgodny z

RU

o W HOpMam
HacTosiLL/M OKYMEHTOM 3a8BNIAeM, YTO [1aHHBIA ATperaT & ero 0Gbeme NoCTaskn
cooTseTcTBYyeT C!
[ AnpekTuBb EC B oTHOWeHUN MawnH 2006/42/EG

53 cele ochrony dyrektywy j zgodnie z I, nr u no ", B AUpeKTUBE NO HoMy.
1.5.1 dyrektywy maszynowej 2006/42/WE. l 5 cornacko LNe15.1 B OTHOWEHN
MawwmH 2006/42/EG.
yrektywa dot. zoolo/los/WE 3nekTpomarHuTHas ycToiumBocTs 2004/108/EG
yrektywa w sprawie dia 6w zwig; z energig 2009/125/WE. ° i ¢ 3Hep! 2009/125/EC
elektryczne silniki indukcyjne 50 Hz — trojfazowe, wimiki klatkowe, jed- e ac aTenn 50 Tu — ToKa,

nostopniowe — spefniaja wymogi rozporzadzenia 640/2009 dotyczace j Thle, OAHOCT ~ COOTBTCTBYIOT TPEGOBaHMAM K SKORU3aIiHy
Spetniaja wymogi rozporzadzenia 547/2012 dotyczacego ekoprojektu dia pomp wodnych. CoomercmyET T K 547/2012 Ans BOAAHbIX

Hacocos.

|AnAGVOULE OTL T0 TPOIOY QUTO 0’ AUTH) TV KATGOTAGH TAPGBOONG KAVOTIOLEL Tig
akONoUBES BIaTAEELS :

06nyieg EK yia pnxavipata 2006/42/EK

01 anattijoeig tpootaciag T 08nyiag xapnAig Tong POIVTaL UPWYa HE TO
rapaptnual. ap. 1.5.1Tng 08nyiag OXETIKd e Ta pnxavipata 2006/42/EG.
HhektpopayviTiki] oupBatétrta EK-2004/108/EK

E i) odnyia yia bpEva pe TV evépyeia mpoidvia 2009/125/EK

ou 0 fipeg 50 Hz — i, Spopiag
KhwBou, povopa pivovrat otig 0 Tou
Kavovioiol 640/2009

ZopQuwva pe Tig i Y 0 tou poU 547/2012 yia
UBpavTAiES,

Evappoviopéva xproyionotodpeva pdtuna, baitepa: BAéme ponyolpevn oedida

Bu cihazin teslim edildigi sekliyle asagidaki standartlara uygun oldugunu teyid ederiz:

AB-Makina Standartlan 2006/42/EG
Algak gerilim ysnergesinin koruma hedefleri, 2006/42/AT makine yonergesi Ek |, no. 1.5.1'e

uygundur.
08/

Eneri ile ilgili iiriinlerin cevreye duyarli tasarimina iliskin yénetmelik 2009/125/AT

Kullanilan 50 Hz indiiksiyon elektromotorlari — trifaze akim, sincap kafes motor, tek
kademeli — 640/2009 Diizenlemesinde ekolojik tasanimla ilgili gerekliliklere uygundur.

Su pompalan ile ilgili 547/2012 Diizenlemesinde ekolojik tasanma iliskin gerekliliklere
uygun.
kismen kullanilan standartlar igin: bkz. bir 5nceki sayfa

pouZité harmonizatni normy, zejména: viz predchozi strana i normami i, a w szczegélnosci: patrz poprzednia strona VCob3yembie CONaCOBaHHbIE CTAHAAPTb! 1 HOPMbI, B YACTHOCTY : CM. TPEAIAYLLYIO
cTpaHuy

EL TR RO

Afihwon ouppdppwong T EE CE Uygunluk Teyid Belgesi EC-Declaratie de conformitate

Prin prezenta declaram ca acest produs asa cum este livrat, corespunde cu urmatoarele
prevederi aplicabile:

Directiva CE pentru masini 2006/42/EG

Sunt respectate obiectivele de protectie din directiva privind joasa tensiune conform
Anexei |, Nr. 1.5.1 din directiva privind mainile 2006/42/CE.

Compatibilitatea electromagnetici - directiva 2004/108/EG

Directivi privind produsele cu impact energetic 2009/125/CE

Electromotoarele cu inductie, de 50 Hz, utilizate - curent alternativ, motor in scurtcircuit,
cu o treaptd - sunt in conformitate cu parametrii ecologici cuprinsi in Ordonanta
640/2009.

in conformitate cu parametrii ecologici cuprinsi in Ordonanta 547/2012 pentru pompe de
apa.

standarde armonizate aplicate, indeosebi: vezi pagina precedents

ET

EU vastavusdeklaratsioon

Kiesolevaga toendame, et see toode vastab jargmistele asjakohastele direktiividele:
Masinadirektiiv 2006/42/E0

Madalpingedirektiivi kaitse-eesmargid on téidetud vastavalt masinate direktiivi
2006/42/E0 1 lisa punktile 1.5.1.

Elektromagnetilise ihilduvuse direktiiv 2004/108/E0
5juga toodete direktiiv zoos/lzs/zu

Lv
EC - atbilstibas deklara
Ar S0 més apliecinam, ka is i
Masinu direktiva 2006/42/EK

Zemsprieguma direktivas drosibas mérki tiek ievéroti atbilsto3i Masinu direktivas
2006/42/EK

Pielikumam I, Nr. 1.5.1.

Elektromagnétisks savietojamibas direktiva 2004/108/EK

Direktiva 2009/125/EK par ar enegiju saistitiem produktiem

atbilst

Kasutatud 50 Hz , liihi: .
vastavad médruses 640/2009 sétestatud kodisaini nouetele.

Kooskdlas veepumpade mairuses 547/2012 stestatud 6kodisaini nouega.

kohaldatud harmoneeritud standardid, eriti: vt eelmist Ik

ie 50 Hz indukcijas elektromotori — mainstrava, fssléguma rotora motors,
vienpakapes — atbilst Regulas Nr. 640/2009 ekodizaina prasibam.

[Atbilsto3i Regulas Nr. 547/2012 ekodizaina prasibam adenssikniem.

pieméroti harmonizéti standarti, tai skaita: skatit iepriek$&jo lappusi

LT
EB atitikties deklaracija

Siuo pazymima, kad 3is gaminys atitinka 3ias normas ir direktyvas:

Masiny direktyva 2006/42/EB

Laikomasi Zemos jtampos direktyvos keliamy saugos reikalavimy pagal Masiny direktyvos
2006/42/EB | priedo 1.5.1 punktg.

Elektromagnetinio suderinamumo direktyva 2004/108/E8
y produkty direktyva 2009/125/EB
Naudojami 50 Hz indukciniai elektriniai varikiai ~ trfazés ftampos, su narveliniu rotoriumi,

vienos pakopos - atitinka ekologinio pagal

640/2009.

Atitinka ekol pagal 547/2012 dél vandens
siurbliy.

pritaikytus vieningus standartus, o bute: ankstesniame puslapyje

SK SL
ES vyhldsenie o zhode ES — izjava o skladnosti
Tymto it ie ie tejto j série v dodanom vy javlj da vrste izvedbe te serije ustrezajo sledecim zadevnim dolocilom:

vyhovujti nasledujiicim prislusnym ustanoveniam:

Stroje - smernica 2006/452/ES

Bezpetnostné ciele smernice o nizkom napéti sit dodrziavané v zmysle prilohy I, &. 1.5.1
smernice o strojovych zariadeniach 2006/42/€S.

Elektromagneticka zhoda - smernica 2004/108/ES

Smernica 2009/125/ES o energeticky vyznamnych vyrobkoch

Pouzité 50 Hz indukéné elektromotory — jednostupiiové, na trojfézovy striedavy prid, s
rotormi nakrétko — zodpovedaji poziadavkam na ekodizajn uvedenym v nariadent
640/2009.

V silade s poziadavkami na ekodizajn uvedenymi v nariadeni 547/2012 pre vodné ZerpadIa.

poutivané harmonizované normy. najmé: pozri predchadzajicu stranu

Direktiva o strojih 2006/42/ES

Cilji Direktive o nizkonapetostni opremi so v skladu s

prilogo I, 3t. 1.5.1 Direktive o strojih 2006/42/EG doseZeni.

Direktiva o elektromagnetni zdruzljivosti 2004/108/ES

Direktiva 2009/125/EG za okoljsko primerno zasnovo izdelkov, povezanih z energijo

Uporabljeni 50 Hz indukcijski elektromotorji — trifazni tok, Kletkasti rotor, jski -

BG
EO-[leknapauus 3a choTeeTcTBME
Neknapyipaie, 4e NPORYKTBT OTFOBAPS! Ha CNEAHMTE U3UCKBaHMUS:

MawwnHa aupekTuBa 2006/42/E0
LienwTe 3a 3a1uuTa Ha pasnopea6aTa 3a HICKO HANPEXEHUE Ca CHCTaBEHN CHINACHO
Mpunoxenve I, N2 1.5.1 0T [lupekTupaTa 3a MawmHi 2006/42/EC.
- 2004/108/E0
3a , CBBpIAHM C

2009/125/€0

izpolnjujejo zahteve za okoljsko primerno zasnovo iz Uredbe 640/2009.

zahteve za okoljsko primerno zasnovo iz Uredbe 547/2012 za vodne Erpalke.

har i standardi, predvsem: glejte prej3njo stran

aTenn 50 Hz — Tpuasen Tk, THpKANALIM Ce
narepw, eQHOCTBNANHY — OTFOBAPAT Ha M3NCKBAHNSITA 33 EKOAN3AMH Ha PernamenT
640/2009.

CLrNacHO M3MCKBAHNATA 32 €KOA3AIiH Ha PernameHT 547/2012 3a BoAHY nomny.

CTaHAapTV: BX. NIPEAHATa CTPaHMua

MT

Dikjarazzjoni ta’ konformita KE

B'dan il-mezz, niddikjaraw li I-prodotti tas-serje jissodisfaw id-dispozizzjonijiet relevanti li

gejjin:

Makkinarju - Direttiva 2006/42/KE

L-objettivi tas-sigurta tad-Direttiva dwar il-Vultagg Baxx huma konformi mal-

Anness |, Nru 1.5.1 tad-Direttiva dwar il-Makkinariu 2006/42/KE.

Kompatibbilta elettromanjetika - Direttiva 2004/108/KE

Linja Gwida 2009/125/KE dwar prodotti relatati mal-uzu tal-energija

I\ muturi elettri¢i b'induzzjoni ta’ 50 Hz uzati- tliet fazijiet, squirrel-cage, singola -
ir-rekwiziti tal-ekodi 640/2009.

b'mod partikolari: ara I-pagna ta’ gabel

[AR

EZ izjava o sukladnosti

Ovim izjavljujemo da vrste konstrukcije serije u isporuZenoj izvedbi odgovaraju sljedecim

vazecim propisima:

EZ smjernica o strojevima 2006/42/EZ

Ciljevi zastite smjernice o niskom naponu ispunjeni su sukladno prilogu I, br. 1.5.1

smjernice o strojevima 2006/42/EZ.

Elektromagnetna kompatibilnost - smjernica 2004/108/£2

Smjernica za proizvode relevantne u pogledu potrosnje energije 2009/125/EZ

Koristeni 50 Hz-ni |ndukcuskl elektromotori — trofazni, s kratko spojenim rotorom,
j za ekoloski dizajn iz uredbe 640/2009.

primijenjene harmonizirane norme, posebno: vidjeti prethodnu stranicu

WILO SE
NortkirchenstraBe 100
44263 Dortmund
Germany

SR

EZ izjava o uskladenosti

Ovim izjavljujemo da vrste konstrukcije serije u isporuZenoj verziji odgovaraju sledecim
vazecim propisima:

EZ direktiva za magine 2006/42/E2

Ciljevi zastite direktive za niski napon ispunjeni su u skladu sa prilogom I, br. 1.5.1 direktive
za masine 2006/42/€Z.

Elektromagnetna kompatibilnost - direktiva 2004/108/£Z

Direktiva za proizvode relevantne u pogledu potrosnje energije 2009/125/E2
Kori¢eni 50 Hz-ni indukcioni — trofazni, s im rotorom,
jednstepeni — odgovaraju zahtevima za ekoloski dizajn iz uredbe 640/2009.
primenjeni harmonizovani standardi, a posebno: vidi prethodnu stranu







Wilo - International (Subsidiaries)

Argentina

WILO SALMSON

Argentina S.A.

C1295A8BI Ciudad
Auténoma de Buenos Aires
T+ 541143615929
info@salmson.com.ar

Australia

WILO Australia Pty Limited
Murrarrie, Queensland,
4172

T +61 73907 6900
chris.dayton@wilo.com.au

Austria

WILO Pumpen
Osterreich GmbH
2351 Wiener Neudorf
T +43 507 507-0
office@wilo.at

Azerbaijan

WILO Caspian LLC
1014 Baku

T+994 125962372
info@wilo.az

Belarus

WILO Bel 000
220035 Minsk

T +37517 2535363
wilo@wilo.by

Belgium

WILO SA/NV
1083 Ganshoren
T+3224823333
info@wilo.be

Bulgaria

WILO Bulgaria Ltd.
1125 Sofia

T +3592 9701970
info@wilo.bg

Brazil

WILO Brasil Ltda
Jundiai — SP — CEP
13.201-005

T+ 55112817 0349
wilo@wilo-brasil.com.br

Canada

WILO Canada Inc.
Calgary, Alberta T2A 5L4
T +1 403 2769456
bill.lowe@wilo-na.com

China

WILO China Ltd.
101300 Beijing

T +86 10 58041888
wilobj@wilo.com.cn

Croatia

WILO Hrvatska d.o.o.
10090 Zagreb

T +38 51 3430914
wilo-hrvatska@wilo.hr

Czech Republic
WILO Praha s.r.o.
25101 Cestlice

T +420 234 098711
info@wilo.cz

Denmark

WILO Danmark A/S
2690 Karlslunde

T +4570 253312
wilo@wilo.dk

Estonia

WILO Eesti OU
12618 Tallinn
T+372 6509780
info@wilo.ee

Finland

WILO Finland OY
02330 Espoo

T +358 207401540
wilo@wilo.fi

France

WILO S.A.S.

78390 Bois d'Arcy
T +33 130050930
info@wilo.fr

Great Britain

WILO (U.K.) Ltd.
DE14 2WJ Burton-
Upon-Trent

T +44 1283 523000
sales@wilo.co.uk

Greece

WILO Hellas AG
14569 Anixi (Attika)
T +302 10 6248300
wilo.info@wilo.gr

Hungary

WILO Magyarorszag Kft
2045 Torokbalint
(Budapest)

T +36 23 889500
wilo@wilo.hu

India

WILO India Mather and
Platt Pumps Ltd.

Pune 411019

T+91 2027442100
service@
pun.matherplatt.co.in

Indonesia

WILO Pumps Indonesia
Jakarta Selatan 12140
T+62 217247676
citrawilo@cbn.net.id

Ireland

WILO Ireland
Limerick

T +353 61227566
sales@wilo.ie

Italy

WILO ltalia s.r.l.
20068 Peschiera
Borromeo (Milano)
T +39 25538351
wilo.italia@wilo.it

Kazakhstan

WILO Central Asia
050002 Almaty
T+7727 2785961
info@wilo.kz

Korea

WILO Pumps Ltd.
621-807 Gimhae
Gyeongnam

T +82 55 3405890
wilo@wilo.co.kr

Further subsidiaries, representation and sales offices on www.wilo.com

Latvia

WILO Baltic SIA
1019 Riga
T+3717 145229
mail@wilo.lv

Lebanon

WILO SALMSON
Lebanon
12022030 El Metn
T +961 4722280
wsl@cyberia.net.lb

Lithuania

WILO Lietuva UAB
03202 Vilnius
T+3705 2136495
mail@wilo.lt

Morocco

WILO Maroc
SARLQUARTIER
INDUSTRIEL AIN SEBAA
20250

CASABLANCA

T +212(0) 522 660 924
contact@wilo.ma

The Netherlands
WILO Nederland b.v.
1551 NA Westzaan
T +31 88 9456 000
info@wilo.nl

Norway

WILO Norge AS
0975 Oslo

T +47 22 804570
wilo@wilo.no

Poland

WILO Polska Sp. z.0.0.
05-090 Raszyn
T+48 227026161
wilo@wilo.pl

Portugal

Bombas Wilo-Salmson
Portugal Lda.
4050-040 Porto

T +351 22 2080350
bombas@wilo.pt

Romania

WILO Romania s.r.l.
077040 Com. Chiajna
Jud. lifov

T +40 21 3170164
wilo@wilo.ro

Russia

WILO Rus ooo
123592 Moscow
T +7 495 7810690
wilo@wilo.ru

Saudi Arabia

WILO ME - Riyadh

Riyadh 11465

T+966 1 4624430
wshoula@wataniaind.com

Serbia and Montenegro
WILO Beograd d.o.o.
11000 Beograd
T+38111 2851278
office@wilo.co.yu

Slovakia

WILO Slovakia s.r.o.
83106 Bratislava
T+421 2 33014511
wilo@wilo.sk

Slovenia

WILO Adriatic d.o.o.
1000 Ljubljana

T +386 15838130
wilo.adriatic@wilo.si

South Africa
Salmson South Africa
1610 Edenvale
T+27 116082780
errol.cornelius@
salmson.co.za

Spain

WILO Ibérica S.A.

28806 Alcald de Henares
(Madrid)

T +34 91 8797100
wilo.iberica@wilo.es

Sweden

WILO Sverige AB
35246 Vixjo

T +46 470727600
wilo@wilo.se

Switzerland

EMB Pumpen AG
4310 Rheinfelden

T +41 61 83680-20
info@emb-pumpen.ch

Taiwan

WILO-EMU Taiwan Co. Ltd.
110 Taipeh

T +886 227 391655
nelson.wu@
wiloemutaiwan.com.tw

Turkey

WILO Pompa Sistemleri
San.ve Tic. AS.

34956 istanbul

T +90 216 2509400
wilo@wilo.com.tr

Ukraina

WILO Ukraina t.o.w.
01033 Kiew

T+38 0442011870
wilo@wilo.ua

United Arab Emirates
WILO Middle East FZE
Jebel Ali Free Zone -
South - Dubai
T+97148809177
info@wilo.ae

USA

WILO USA LLC
Rosemont, IL 60018
T +1 866 945 6872
info@wilo-usa.com

Vietnam

WILO Vietnam Co Ltd.
Ho Chi Minh City, Vietnam
T +84 838109975
nkminh@wilo.vn
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WitLo

Wilo-Vertriebsbiiros in Deutschland

Nord

WILO SE

Vertriebsbiiro Hamburg

Beim Strohhause 27

20097 Hamburg

T 040 5559490

F 040 55594949
hamburg.anfragen@wilo.com

Nord-Ost

WILO SE

Vertriebsbiiro Berlin
JuliusstraBe 52-53
12051 Berlin-Neukolln

T 030 6289370

F 030 62893770
berlin.anfragen@wilo.com

Kompetenz-Team
Gebidudetechnik

WILO SE
Nortkirchenstralte 100
44263 Dortmund

T 0231 4102-7516

F 0231 4102-7666

Erreichbar Mo—Do 7-18 Uhr, Fr 7-17 Uhr.

—Antworten auf
— Produkt- und Anwendungsfragen
— Liefertermine und Lieferzeiten

—Informationen liber Ansprechpartner vor Ort

—Versand von Informationsunterlagen

Standorte weiterer
Tochtergesellschaften

Die Kontaktdaten finden Sie
unter www.wilo.com.

* 0,14 €/Min. aus dem Festnetz,
Mobilfunk max. 0,42 €/Min.

Kompetenz-Team
Kommune
Bau + Bergbau

WILO SE, Werk Hof
HeimgartenstraBe 1-3
95030 Hof

T 09281 974-550

F 09281 974-551

Ost

WILO SE

Vertriebsbiiro Dresden
Frankenring 8

01723 Kesselsdorf

T 035204 7050

F 035204 70570
dresden.anfragen@wilo.com

Siid-Ost

WILO SE

Vertriebsbiiro Miinchen
Adams-Lehmann-Stralte 44
80797 Miinchen

T 089 4200090

F 089 42000944
muenchen.anfragen@wilo.com

Werkskundendienst
Gebédudetechnik
Kommune

Bau + Bergbau
Industrie

WILO SE

44263 Dortmund
T02314102-7900

Nortkirchenstralte 100

Siid-West

WILO SE

Vertriebsbiiro Stuttgart
HertichstralRe 10

71229 Leonberg

T 07152 94710

F 07152 947141
stuttgart.anfragen@wilo.com

Mitte

WILO SE

Vertriebsbiiro Frankfurt

An den drei Hasen 31

61440 Oberursel/Ts.

T 06171 70460

F 06171 704665
frankfurt.anfragen@wilo.com

Wilo-International

Osterreich

Zentrale Wiener Neudorf:
WILO Pumpen Osterreich GmbH
Wilo Strafte 1

A-2351 Wiener Neudorf

T +43 507 507-0

F +43 507 507-15
office@wilo.at

T 01805 WelsL-O+K:D*
Qel4e5¢645+3

F 0231 4102-7126

kundendienst@wilo.com

Téaglich 7-18 Uhr erreichbar
24 Stunden Technische
Notfallunterstiitzung

—Kundendienst-Anforderung
—Werksreparaturen
—Ersatzteilfragen
—Inbetriebnahme
—Inspektion
—Technische
Service-Beratung
—Qualitdtsanalyse

www.wilo.at

Vertriebsbiiro Salzburg:
Gnigler StraRBe 56
A-5020 Salzburg

T +43 507 507-13

F +43 662 878470
office.salzburg@wilo.at
www.wilo.at

Vertriebsbiiro Oberdsterreich:
TrattnachtalstraBe 7

A-4710 Grieskirchen

T +43 507 507-26

F +43 7248 65054
office.oberoesterreich@wilo.at
www.wilo.at

WILO SE
NortkirchenstraBe 100
44263 Dortmund
Germany
T02314102-0

F 0231 4102-7363
wilo@wilo.com
www.wilo.de

West |

WILO SE

Vertriebsbiiro Diisseldorf
Westring 19

40721 Hilden

T 02103 90920

F 02103 909215
duesseldorf.anfragen@wilo.com

West Il

WILO SE

Vertriebsbiiro Dortmund
Nortkirchenstr. 100

44263 Dortmund

T 0231 4102-6560

F 0231 4102-6565
dortmund.anfragen@wilo.com

Schweiz

EMB Pumpen AG
Gerstenweg 7
CH-4310 Rheinfelden
T +41 61 83680-20

F +41 61 83680-21
info@emb-pumpen.ch
www.emb-pumpen.ch
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